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Introduction’

The Arabic language is a civilization that has demonstrated its willingness for renewing from year to another. We must

prove today that Arabic is a living language that keeps pace with our cultural development and seeks to facilitate people’s

understanding.
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The credit for this is first and foremost due to the Holy Qur’an, which came in an Arabic language that is clear to memorize.
This language is lost and dissolved in other languages. How is it not? and the Holy Qur’an is a miracle (The Eternal
Messenger (PBUH), whose miracle represents a brilliant pattern).

Looking at the shades of the Holy Qur’an and its verses is an honor that cannot be matched by others. Its topics and
methods are varied, and among them was the order sentence (the construction method) as it came as a discursive style,
an artistic text with features, and a manifestation with characteristics and connotations.

It can be argued that no one denies the difficulties of understanding the Holy Quran for non—-Arabic speakers. Therefore,
for deep understanding of the Quranic expression, an interpreter started interpretation into English for those who cannot
speak and understand Arabic.

When we want to study Balaghah, i.e. Arabic rhetoric, we can say that Arabic language has two types of sentences: the
informative sentence the performative sentence.

According to Elaissawi (2016) an informative sentence is a sentence that informs the addressee about something, and
the addressee, on his part, may judge such a sentence to be true or false. Whereas a performative sentence, on the
other hand, is not liable to be judged as true or false, simply because it does not give information that can be judged as
true or false. Rather, it asks the addressee to perform some act, or to do something, in response to some certain type of
demand.

There are various types of each categories. Performative sentences include two sub-types of sentences: originative
sentence (u_d.lal\ ¢Lal), and non-originative sentences (@‘M‘ e Layll). Originative sentences Originative sentences
consists of the following sub—categories: commanding, proscribing, interrogating, invoking, and wishing for the attainable.
On the other hand, the non-originative sentences include, according to Al-Sa’eidi, (1999, vol. 2 28), the following
subcategories: transactional performatives that are usually between two or more parties ( 2l 39¢2ll 3oa), the formulas
of praise ( zall gua) such as ( sy . a=i) the formulas of dispraise ( »il) x.a) the oaths (aaill) exclamations. , L aleil-
4 Jadl )

The aim of this paper is to interpret the meaning of the expression in holy Quran through applying some categories on
some verses. Also, it points out to the main characteristic of some verses ayat and tell the readers. At the same time
what is the impact which going to have on readers and listeners of the Holy Quran.

Importance of the research:

This study could be useful for readers especially university students to have knowledge about Holy Quran and rhetorical

questions, order and negative sentences in holy Quran.

1-Quran makes Arabic language easy.

2-Show the role of English language as being the language which can be understood by the English people.

3-Study and analysis of some verses ayat in both Arabic and English language.

Method of the research

The purpose of this research is to analyze some verses from holy Quran, so the following procedures will be followed:
1-Selecting some verse ayat from holy Quran and arrange them according to the order of the surahs.

2-Explaining some ayat in Arabic and translate them into English with some analysis.
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Questions of the research:
The main question of this study is:
— What are the difficulties encountered in understanding the meaning of performatives sentences and its types in Arabic

and English languages?

Abstract
The paper is divided into three sections apart from the introduction. The first section is the introduction of the research,
the second one is about imperative verbs in Quran. The next section discusses negative verbs in Quran. Finally, the last

section explained the questions verb in Quran,
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The research focus on the 28 part division from Holy Quran which include 8 surah. It was chosen for the easiness of

understanding and interpreting and the surah is short so it can be easy to find the performative sentences.
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The imperative verbs in English are generally used to give an order, to ask someone to do something, to give a warning
or to give instructions. Furthermore, there are several distinguishable forms of the imperative in English which are going to

be discussed in this section.

Obligatory deeds include the acts that Muslims under normal circumstances must do, such as prayers, zakat and fasting.
Optional deeds, i.e. Islamic jurisprudence includes the acts that a person is rewarded for carrying out, but is not punished

if he fails to perform. This includes such acts as nafl prayers and charity and others.

According to o Elaissawi (2016), imperative verb in English can be used in various meaning:
1- Supplication ( ¢leall)

The term supplication actually is equivalent to the term seeking.

2- Obligation ( Y IExample, from Surat Al-Bagara, (185) It was in the month of Ramadan that the Quran was
revealed as guidance for mankind, clear messages giving guidance and distinguishing between right and wrong.
So any one of you who is present that month should fast, and anyone who is ill or on a journey should make up
for the lost days by fasting on other days later ...}, (Abdel Haleem, 2010).

3- Optional (<) Example, from Surat Al-Nur, 24: 33
If any of your slaves wish to pay for their freedom, make a contract with them accordingly, if you know they have
good in them, and give them some of the wealth God has given you ...}, (Abdel Haleem, 2010).

4— Permission ( ZAL,N\) Example, from Surat AlI-Ma’ida,
(so, you who believe, do not violate the sanctity of God’s rites, the Sacred Month, the offerings, their garlands,
nor those going to the Sacred House to seek the bounty and pleasure of their Lord—but when you have completed

the rites of pilgrimage you may hunt ...}, (Abdel Haleem, 2010).
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5- Giving Advice ( ~uill) This includes giving advice and guidance (but with no obligation) because the one who is
giving advice has no authority over those who are being advised. Giving advice implies telling someone to do
something useful and beneficial for them.

6- Guidance ( 2laYl) Guidance means telling someone how to do something useful.

7- Disciplinary ( ;.gdiﬂ\) Example, from Surat Al-Nur,

i Gajlead Ba (piadads cliaball O (30) Gosmioms Ly Sl A &) pal (S5 Al agag3h 1ohaias anylaall (e lodads pnedll
G Gl Vs st o Gy Gipdaaly el D L) i) Gl Yy st
sl w) {(30) [Prophet], tell believing men to lower their glances and guard their private parts: that is purer for
them. God is well aware of everything they do. (31) And tell believing women that they should lower their glances
(Abdel Haleem, 2010).
8- Urgent Request ( all), from Surat Yusuf, 12: 42:

| added the connector “and” to the translated quote for grammatical correctness. Joseph said to the one he knew
would be saved, ‘Mention me to your master,” but Satan made him forget to do this, and so Joseph remained in prison
for a number of years.}, (Abdel Haleem, 2010). It is worth noting that both hoping for the attainable and request may

overlap in some contexts. As the above—-mentioned citations show.

9- Challenging. This rhetorical purpose implies that the hearer is asked to do something that is jaaill 5 (gassll
unattainable to him.
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The research focus on the 28 part division from Holy Quran which include 8 surah. It was chosen for the easiness of

understanding and interpreting. Furthermore, most of the qur’anic surahs is short so it can be easy to analysis.
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O you who believe! When you hold secret counsel, do it not for sin and wrong—doing, and disobedience towards the
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Messenger (Muhammad H), but do it for Al-Birr (righteousness) and At-Taqwa (virtues and piety); and fear Allah to Whom
you shall be gathered.

Imperative verb Type Explanation

Hold secret Obligatory verb God obligate believers to hold secret.
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O you who believe! When you are told to make room in the assemblies, (spread out and) make room. Allah will give you
(ample) room (from His Mercy). And when you are told to rise up [for prayers, or Jihad (holy fighting in Allah’s cause), or
for any other good deed], rise up. Allah will exalt in degree those of you who believe, and those who have been granted

knowledge. And Allah is Well-Acquainted with what you do.

Imperative verb type Analysis
Make room Giving advise God give advices to believers of how to make room in
Raise up the assemblies.
Also, give advice of raising up for prayers or jihad.
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sy i) ) gty (JL) i (LAD ) agllpal n UYL palesa) ol ( i ): s it
Are you afraid of spending in charity before your private consultation (with him)? If then you do it not, and Allah has
forgiven you, then (at least) perform Salat (lgamat-as—Salat) and give Zakat and obey Allah (i.e. do all that Allah and His
Messenger H order you to do). And Allah is Well-Acquainted with what you do.

Imperative verbs Type Analysis

Perform salat /Give zakat obligation /! These obligatory verb Muslims
must do it.

Give money (charity) guidance ala)) God asks believers to give and
help poor.
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He it is who drove out the disbelievers among the people of the Scripture (i.e. the Jews of the tribe of Banii An—-Nadir)
from their homes at the first gathering. You did not think that they would get out. And they thought that their fortresses
would defend them from Allah! But Allah’s (Torment) reached them from a place whereof they expected it not, and He

cast terror into their hearts so that they destroyed their own dwellings with their own hands and the hands of the

believers. Then take admonition, O you with eyes (to see).

Verb Type Analysis
take admonition synally a2l discipline God warn believers of not doing many
things

(22) (A Casi &) 5 Isiel pl Sle g 8 035 Y5 Ll Gskice Gl WAy W 580 ) Gl anans B lobla il ¢ JMad el
Ugaes ) Llsas W il L) Uslsi) culs¥) cppmleall U8 o 0lails 510 lslss il axs (30 Dsela ¢l 2 0S5 s s el pLeY) Ui
A(23) (Dbal) e pailsaly O ptaion wedl O aleall s (e lysls (a3 @lld coy SLall) (e (Clal

e Jad A oY) ela (L) sSlel Aaysl) A B el A el

259 aall 55 (20
40 : 39 o Sl 51329 [Yo Gl i ¥V o gyl D> O deaa ias )t glEl bl sl e ol als (21
10 &9 s el 5y5m (22

)
)
)
41 oo YA gl puie(23)
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Verb Types Analysis

Forgive us Supplication | Believers ask and supply to god to forgive them and their

cleall Muslims brothers.

Cod alal ) sla 2 ) 0B 5K BB 3R (Ll 06 3 oUadl S L sl e 2405 aeel 05 1415 G gl G Gl i) 1 s als

(24) (- Gaal&d)

Astigh (f Bl ucaill s e 35gal) Isaes cpdll il eVia e 1oS3 s o (LiS) Ol 6 3 lasdl) JiS )alshs )i (gyalald allal) I

2 G Ul (S aal) agipet s peal] peinls 08 i aaly) pgdludy 2ol cgDIAL aall atyspe 8 aml) e sl o) pgre zaall

nallad) oy ) Al ) Al Jg ate g Al a3pa ) i) Ll caeUaly 4nily bl i cad] dalall Sie spaill atly i€ dcls) o aac gy Ll

(25) (iyas

oY) b dia o els el sed (LAY ) ludl lasdl) Js8 dlel daysl) A1 A aalid)

G ol )y sadl 5 5l (8 aalilany aol s LaySoh (s JB aS ) S siaa (e sea Gl gllasdl) e aea JeY) o Jaadlall 1 a9 g8

(S ) LAY sy Gl 138 By Gl (e pghs ina ) A olins e 3 Y1 13 (26) el Wila (e IS o aaliliady cilylal)

A

They are like their immediate predecessors (the Jews of Banii Qaintiga‘, who suffered); they tasted the evil result of their
conduct, and (in the Hereafter, there is) for them a painful torment. 16. (Their allies deceived them) like Shaitan (Satan),

when he says to man: “Disbelieve in Allah.” But when (man) disbelieves in Allah, Shaitan (Satan) says: “I am free of

you, | fear Allah, the Lord of the ‘Alamin (mankind, jinn and all that exists)!”

Verb Type Analysis
Disbelieve in Allah Mockery/ interior (man). Order from inferior (shitan) to the
mocking So we can understand from the context the order is
LA not real.
shitan orders from believers to disbelieve in Allah.

: datieal) Bgu b Y

(27) (el Sl ol ey 1 W 5l 15388 Gl A WS ¥ 55} ¢ s U

(28) (b lie lsins Lugid lle iy g (W Lol Ly ):alss

i Jadll ga a1 Jad dana o sls el seb ((iel) 1 Mlad AlB Aay Sl &) B L)

e G Gial) sl o a5 ) of 55 1) e (oY) ) A (S (e (g alaal) oy () laadl e aea Y1 o D a) g
celeall ol 08 Ly Bladl (e agle

“Our Lord! Make us not a trial for the disbelievers, and forgive us, Our Lord! Verily, You, only You, are the All-Mighty, the

16 (15 &85 iall 5,5u (24)
49 Lo ¢ YA zm gl ui(25)
70381 : syl 5m (26)
5AY:  dinied sy (27)

46 o YA z— okl it (28)
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All-Wise.”
Verb Type Analysis
Make us not a trial Supplication The order is real so Muslims make doaa and
Forgive us ask god to forgive us.

( S DA B el ) A Juald

JAda

Boa 4l ol el aa dugie Lo dga ) Ll Lo dga e s aBYly Saia¥) dga o Jadl) o S 4 allay Caglad IS a1 gl
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e e cliny VL (g — Gy el oY
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S Blall o leks) 4 &, Tlgie g5 pals Dlall e gl Cian JAY b4 gli s @l s adla Jla 8 gpiall di e (Sly 8Dlall
- (30) (Aalsda e Joai a1 13) lgie @llgal :J6 4ils BDLDIS lgd goia Y

) sl s AN e el

t ol slad lae ey e oeill LY inall, a5 CSI Gl Gads i) sl ks ) B DU Slaalls sigs L) @l

LS ol il (e Wy 5 GURAT 5 s &) BRI Y 5 )2 Jlas lsh LS oY) ) ) e ola il el 0055 Laie el 2 sleal) —)
(31) - (R o3 o 3alh By 31 aadly W 5l Ge il 4 U 28 Y e Ulad ¥y 5 Wl (e o e 2la

Bpmpaill s (JEN) 5 sleall die dgemialls (I 5 gyl Ju e sl 1 et ) ) sl Osiasally e gndg delyn alia olial
da 4 ) pelliigagiclun JUS ledals ohinll 5 dasyll pgule & ot of (3 cutiagall ¥ 42y Ol 98 &S &) 3 sleall alia b gl
Laila

(Al algd diag clda Jai Y relylail Gl gas (I Vg gound Vg oDlatiad) (g 2l alilly (oslesall e il OIS 1Y) lldg  pulalY) =2

(-5 5 a5 sl 5 o dh 0 o duat ) by ¥y oal B A 0 G 08 ) Dl agile s olal (bl Gl ol e
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Lty omisn Gl Ol 4 G pound ¥ 5 AU Y Yy ol oSlatal 4 Gl 4 (oalal¥) 2 ag ahall s (335 Y ) Al S gl
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375 U= ig il e B AT A DU 1 (i ga gl 2ena 2050 (30)
28641 ;555 (31)
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Chapter Two: Negative verbs in Quran

negative verb is used to specify prohibition. This is always formed using the (‘54_‘) The negative imperative

The negative imperative is usually (a3 & las J2d) followed by an imperfect jussive verb (%) prohibition particle
(qurranic grammar online website, 2019). It is the action of forbidding something and 'translated as "do not
banning it.

Based upon a religious ruling. In other words, it is the act of not allowing something to be used or done.
According to the scholars of the science of Islamic jurisprudence, something or an act may be proscribed for

. In (a1=Or it may be prescribed for being prohibited ( .35 <sbeing disliked, discouraged, or reprehensible,

English all verbs should processed with not for negative.

There are many types of negative verbs which can be used in Holy quran:

Supplication. This is in supplication to Allah. It is actually in the form of the negative imperative, but it is called
84l Uhxee J) 5ysu, OUL Of politeness). c\esupplication, i.e. (

‘Our Lord, do not let our hearts deviate after you have guided us. Grant us your mercy: You are the Ever
Giving.}, (Abdel Haleem, 2010).

Derision and Scorn, Mocking (LAl 5 oSgill ¢w1).The rhetorical purposes of mocking, scorn and derision are near to
each other in meaning and in signification. Example, from Surat Al-Furgan, 13-14:

s b 1523 (e lia BlSa \gha 1l 135

BES b ey Vialy gh a3 12EY

When they are hurled into a narrow part of it, chained together, they will cry out for death. (14) ‘Do not cry out

108 &1 : Giasad 55 (35)
YAE (o ) b Vg =0l pane casile S JS5)(36)
TaI ¢ avadll 85m (37)
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Ythis day for one death, but for many.’}, (Abdel Haleem, 2010). In this ayat, there is a functional amplification,
with the repetition of the words and expressions reflecting the meaning and 153 1555 152315 13al3 5 (:‘5;3\ 1 5

portraying the unbelievers crying on the Day of Judgment for annihilation and destruction.

Inciting and Urging
Example, from Surat Al-Baqara, zeilly Glely) 5 &l
§131% Gaadlad) Copt Eialad gL alad 445 41 9B 3)
§132p Osdice 2l V) Higd b (ol &0 ilacad ) ) 030 b Lushiny 4y Al Ly (o2ass
A0 (ASs Vil 181 (atds Qe Lty aselis) LT ally Slal) 235 1506 (5355 (he (1535 L autd 08 3) usall s 5on 3 eligdh A€
O
Who but a fool would forsake the religion of Abraham? We have chosen him in this world and he will rank
among the righteous in the Hereafter. (131) His Lord said to him, ‘Devote yourself to Me.” Abraham replied, ‘I
devote myself to the Lord of the Universe,” (132) and commanded his sons to do the same, as did Jacob: ‘My
sons, God has chosen [your] religion for you, so make sure you devote yourselves to Him, to your dying
moment.’}, (Abdel Haleem, 2010).
in this context, belying, as a rhetorical purpose, means showing that someone or something (<wiill)Belying
cannot be true or correct. For Example, from Surat Al-Nur,
Gslasd L Sl A ) e Gela s ¥ 08 AT el G agnladl s AL 1gacdly
[The others] solemnly swear by God that if you [Prophet] commanded them, they would march out. Tell them,
‘Do not swear: it is reasonable obedience that is required, and God is aware of everything you do.’}, (Abdel
Haleem, 2010).
) Example, from Surat Al-Kahf, 18: 72-73: 72 _.lal¥ly jlxcYIRequest and Apology (
He replied, ‘Did | not tell you that you would never be able to bear with me patiently?’ (73) Moses said,
‘Forgive me for forgetting. Do not make it too hard for me to follow you.’}, (Abdel Haleem, 2010)
Honoring (qf):d\)Example, from Surat Fussilat,
S (ulld 1930 8 (37) Gslisd 80 A€ 0 Gaila o & 1haly el Yy el 1538 Y il Gty Sy B el (e
a5 Ogalis ¥ 2 Ll L A Gancs ety
The night, the day, the sun, the moon, are only a few of His signs. Do not bow down in worship to the sun or
the moon, but bow down to God who created them, if it is truly Him that you worship.}, (Abdel Haleem, 2010).
Agile (5 |galdill rmm\ &) 1506 cpall &)) Tidings Glad Giving. Example, from Surat Fussilat, il Jasasl) 5 il
laud R0 2Kl 6 L gt 2805 581 Ly W slall 3 aS53T (A5 (30) Gstesh K ) sl 1ypasls 15155 s 158185 YT &)
Cilind By (e S
As for those who say, ‘Our Lord is God,” and take the straight path towards Him, the angels come down to
them and say, ‘Have no fear or grief, but rejoice in the good news of Paradise, which you have been
promised.}, (Abdel Haleem, 2010).
Belittling, as a rhetorical purpose, means that the addressee is told that someone or (Jm_d\) Belittling
something is belittle, and thus the addressee is told not to care for it.
Guidance (ab::ﬂ\) Example, from Surat Yusuf, 12: 67: 106 (67) He said, ‘My sons, do not enter all by one gate- use
different gates. But | cannot help you against the will of God: all power is in God’s hands. | trust in Him; let everyone put

their trust in Him,’}, (Abdel Haleem, 2010).
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Aalaal) §) gau
(38) (-Cuspad al (o 1 155 (spily Sally 15155 U5l Anmiias olpitlly AL 1558 Sb 0l 13) 1ol Gl LT & b Js
¢ (Rl 13) Al gesps ) gira ) Ll bt S5 e Jsi): el b)) Jsins ¢(39) (cosiliall 5 3sea) pa o (ol e Isgs codl) ) el sy
i (o (SIS Lo ololy aBlislsy : Jsis (sl 5 die oS Loy ) Aol ins (Lol Jsal) (0 el Amna (lsaally YL Ipalis D oS
- (Aalae Slinalg
Bsual) g bl dipa o ola gt (lalim D)z Mt algh 3 L)
st e b ) sl il e cdualil) (V)
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O you who believe! When you hold secret counsel, do it not for sin and wrong—doing, and disobedience towards the
Messenger (Muhammad H), but do it for Al-Birr (righteousness) and At-Taqwa (virtues and piety); and fear Allah to
Whom you shall be gathered.

Verb Type Analysis

Do not do it for sin and wrong doing Guidance ali ¥l aagill Not with Present simple.

This negative shows guidance and
discipline from god. So Allah is
guiding believers when they hold
secret, do not do it for sin or bad

things.

OsUal) §) g (2 (g
+ (40) (Csai ¥ Gl (T Gy clsald) (A by lodalls Fa ) Jsi Sie G o 1sai Y Glsls il 2 ) 1 Ml J8

palliag agule 3 o5 caulis psal agcnns Cm pgast 5SS e lae pganest i adlacaly Taana lsanls 5 SLaiSU gl ) o gl): o2l Jsk
(A1) ((c2s lsad) A di): I oslsts con
) omaleall e (41 Jsesy e e 1585 V) pgdaa Gslois (il (el s (sl il p) S o S5k (gl e Jssg
(42) (a1 A (Ipumi
(Ll Sl Goane goliag) (ai + (ki V)i tlad Alg dagSh) W) A aaldd)
el 5 (Omiasal agilsa) () Cuiliall ha jrem oxi ) 2l (e el) Hem Cun ) Gl say 2 i S ks e 1 gl gl

They are the ones who say: “Spend not on those who are with Allgh’s MessengerH, until they desert him.” And to Allah

belong the treasures of the heavens and the earth, but the hypocrites comprehend not.

9! : Al 5354 (38)

12 :0m 10 sl £ L2l s (39)
ANt opgilial) 5y5m (40)

1130m -+ g —2hdl s (41)

104 g = 28 <29 3+ 1 (bl s (42)
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Verb Type Analysis
Do not spend oyl Not with Present simple.
Request and Apology This negative comes from monafgheen to

(alansar) Muslims. they said do not give money

to Mohammed’s friends (muhajrren)

Ul g b

3534 ol 4 Al (ol 1 ) G50 Y5 st (om Gyt ¥ 05 0 15885 551 Npmaly (unied sl sl 20 13 50 G 4 ) e g
(43) (el Gd 3 Eaad A el (56 Y Ack Al 3B 0 350 3 Gy

WS 5l oele Lt (DU 8 asiSls € Al cSlaall o i) 13aa3 Y 5 (Ogisn e QA920A3 Y): s 4l ) 1 ehall Jsio

13 zosal & el 153l Y (ol (Gasda Ws)-Bygpdal W) ogaas o oS0 s g3l s ) s S s (Y ¢ oSladl) ) oST sl ol pgriSlsd]
& 8aall gw Vs Labs oAl b IS Hled 5 U s ol OV Jabes D el G gl Sl 3 el of il s Yy I3 ol
(44) (Aae Laaliy 05l of V1) I 213U 8y puall Caall e gl (8 ESall 2 (o (S

gionl oSl (e il (ge 13asa3 Y cdlinmna 133l oSy G Ll ) 184 ) ks (0o Om GRsnR3 Y oS dll giilg ) gl el ks
(45) (0gie i in DU 8 L cagel € )

(LAl Sl (Bgane golina) (oo ( ORsAT Y)idlad AlgB dauySh A B L)

dag o pale Baall cladi) U8 dng3l) (S g el DA G pale cuiagall 5 Alsey ) Als da Joad) (e rea ks 481 g5

o lallal dlalae & Sy Coall dalen el Ua &¥ly 2l caaly s 58 13 ABIY) 5 oDlainY)

(prescribed periods) and count (accurately) ProphetH! When you divorce women, divorce them at their ‘Iddah
their ‘lddah (periods (1)). And fear Allah your Lord (O Muslims). And turn them not out of their (husband’s)
homes nor shall they (themselves) leave, except in case they are guilty of some open illegal sexual intercourse.
And those are the set limits of Allah. And whosoever transgresses the set limits of Allah, then indeed he has
wronged himself. You (the one who divorces one’s wife) know not it may be that Allah will afterward bring some

new thing to pass (i.e. to return her back to you if that was the first or second divorce).

Verb Type Analysis
Turn them not out of their Urging. | Not with Present simple.
home-— PO PRGN God tells husband that when they

divorced woman do not ask them

to leave their home.(stay at their

homes until they finish aidah)

Chstle 280 a6 Gilas Gac 8 Gale 1aile s <l B8 s Genlle 1small Bag Sl Vs 4803 e 25K iR e BasiSal s J8
(46){ A Al raticd S5alad Hs Caghaa K55 1)ails Ghshl

1Y) 0 DUl 5550 (43
136 :135 o =)+ z=thall uusis (44

(
127:124 Lo —YA¥ e YA z—(gpuball jaui(45
(

)
)
)
631 1 DL 5)5u (46)
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Lodge them (the divorced women) where you dwell, according to your means, and do not harm them so as to

straighten them (that they be obliged to leave your house). And if they are pregnant, then spend on them till

they lay down their burden. Then if they give suck to the children for you, give them their due payment, and let

each of you accept the advice of the other in a just way. But if you make difficulties for one another, then some

other woman may give suck for him (the father of the child).

Verb

Type

Analysis

do not harm

U

Not with Present simple.
God asks Muslims do not harm

divorced women.

Example, from Surat Yusufe

(58) Joseph’s brothers came and presented themselves before him. He recognized them- though they did not 1.

recognize him—(59) and once he had given them their provisions, he said, ‘Bring me the brother [you left with] your

father! Have you not seen me giving generous measure and being the best of hosts? (60) You will have no more corn

from me if you do not bring him to me, and you will not be permitted to approach me.’}, (Abdel Haleem, 2010).

Verb Type Analysis
Do not bring 2ol 5 aagill Not with Present simple.
Not be permitted Threating In this ayah, Yousef threaten his

brother that if they do not bring their

brother, they will not be permitted.

G| il

P Al Eud ) Al cleag 8 )< LA G (eills ¢ eY) ) Al CullaBU el 138 e
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Conclusion:
This research discussed the varied perspectives of Arab scholars regarding the syntax of the imperative forms in the
Holy Qur'an. It also explored the rhetorical purposes of the imperative and negative imperative in context, with examples,

citations and analysis from the Holy Qur'an in both Arabic and English languages.
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